
Vol.9. No.2.2026 

JOURNAL OF APPLIED LINGUISTICS AND TESOL  
 
 
 
 

293 
 

A SKOPOS THEORY BASED TRANSLATION ANALYSIS OF SURAH AT-TAGHABUN: 

A COMPARATIVE STUDY OF URDU TRANSLATION BY JAVED AHMAD GHAMIDI 

AND MUFTI TAQI USMANI (AYAT 1-18) 

 

Ali Hamza (Corresponding Author) 

BS (Hons) Scholar, Dept of Applied Linguistics, GC University Faisalabad, 

Punjab, Pakistan. Email: attarihamza538@gmail.com 

Aon Abbas 

BS (Hons) Scholar, Dept of Applied Linguistics, GC University Faisalabad, 

Punjab, Pakistan. Email: aonabbasharal7@gmail.com 

Syed Tahmaar Ali 

BS (Hons) Scholar, Dept of Applied Linguistics, GC University Faisalabad, 

Punjab, Pakistan. Email: tahmaarshah@gmail.com 
 

Abstract 

In this study, a comparative translation analysis of selected verses (Ayat 1-18) of Surah At-Taghabun has 
been conducted by using Skopos Theory, while the Urdu translations of Javed Ahmad Ghamidi and 

Muhammad Taqi Usmani have been taken. This research aims to explore the strategies of both type of 

translators for the purpose of translation of the Qur'anic text in Urdu. The selected verses are analyzed 

using qualitative comparative methodology and the analytical framework of Skopos Theory which consists 
of Skopos (SK), Audience Orientation (AO), Literal Translation (LT), Interpretive Translation (IT), 

Functional Equivalence (FE), Fidelity (FD), Coherence (CO), Explicitation (EX), Translator's Role (TR), 

and Contextual Adaptation (CA). The analysis shows that even both translations are faithful to the semantic 
and theological meaning of the Arabic source text, but they are different from each other in terms of purpose, 

stylistic approach and audience. Ghamidi's translation has sought mostly for coherence, readability, 

conceptual clarity, and contextual adaptation for contemporary readers of Urdu. Taqi Usmani on the other 

hand translates the Qur'an with a greater emphasis on literal accuracy, maintaining the rhetorical structure 
of the Arabic language, and a traditional devotional style. The findings also indicate that there are 

functional and Skopos differences between the two translations, not doctrinal ones. Based on the findings 

of the study, Skopos Theory is an effective theory in the study of variation in Qur'anic translation because 
it has shown how the purpose of translation and the target language influence in the choice of linguistic, 

stylistic, and interpretative aspects of translation. Furthermore, the research advances and enriches the 

field of Translation Studies by providing a systematic verse-wise comparative study of Urdu Qur’anic 
translation based on a well-designed and well-structured coding framework of Skopos theory. 

Keywords:  Skopos Theory, Urdu Qur'an Translation, Functionalist Translation Theory, Comparative 

Translation Analysis, Translation Strategies, Functional Equivalence, Audience Orientation. 

1.0 Introduction 

Translation is not just the process of converting from one language to another, but it is a 

communicative process that is aimed at and influenced by context, audience, culture and purpose. 

The focus of the current Translation Studies has shifted from equivalence-based theories to 

functional theories which put emphasis on the purpose and function of translation. Of these, one 

of the most well known models is Skopos Theory, which was developed by Hans J. Vermeer and 

further developed by Christiane Nord. According to the theory, translator's strategies and methods 

depend on the purpose (Skopos) of the translation. Translation should not be judged only on 
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linguistic equivalence but also in terms of communicative function, audience orientation, 

coherence and intended effect, as per Skopos Theory. This is particularly significant in translating 

religious texts such as the Qur'an, which are also theological, rhetorical and complex in their 

meaning. Therefore, translators need to consider both fidelity and clarity and accessibility of the 

target text for the target readers when translating. There are many translation goals and 

expectations for the Urdu translated Qur'an. A translator can work on literally translating the Arabic 

language or on making the concept understandable and readable. Here, the Urdu of Javed Ahmad 

Ghamidi and Muhammad Taqi Usmani provide us with a solid basis of comparison. Both 

translators have been true to the meaning of the Qur’an, but there are differences in their language, 

style and communication. 

Overall, Ghamidi's translation tends to be reader-oriented and explanatory, adopting the 

coherence, fluency and ease of reading that are prevalent in the modern reader's mind in Urdu. On 

the contrary, Taqi Usmani translated in a more traditional way, and tried to maintain as much as 

possible the classical terminologies and exegetical conventions and the form of the text. Their 

varying orientations make them especially appropriate for examination in the context of Skopos 

Theory, but also for examination in other contexts. The present study adopts Skopos Theory to 

compare the selected verses (Ayat 1-18) of Surah At-Taghabun between Urdu translation of 

Ghamidi and Taqi Usmani. The analysis is based on the following key functional categories: 

Purpose (SK), Audience Orientation (AO), Literal Translation (LT), Interpretive Translation (IT), 

Functional Equivalence (FE), Fidelity (FD), Coherence (CO), Explicitation (EX), Translator's Role 

(TR), Contextual Adaptation (CA). These categories help us to systematically analyze the effect 

of the translational purpose on linguistic and communicative options. The following verses were 

chosen because they represent a variety of concepts that are highly appropriate for analysis: 

theological, moral, rhetorical warning, eschatological, and doctrinal. The research uses qualitative 

comparative methodology research that is used to investigate what factors cause differences 

between the two translations, namely the communicative purpose and the orientation of the 

audience, instead of theological disagreement. 

In addition, the study has made significant contribution to the study of Translation Studies 

in the context of modern Urdu translations of Qur'an.Moreover, the study has made a systematic 

Skopos based analysis on modern Urdu translations of Qur'an. Most of the studies in the past have 

written about general discussion about Skopos Theory and English translation of the Qur'an, 

comparatively not much attention has been given to detail functional analysis of Urdu translation 

of the Qur'an. The study compares the translations of Ghamidi and Taqi Usmani to reveal the 

impact of different functions on the creation of different styles, styles that produce different 

communicative effects and that reproduce the meaning of the holy text. 

1.1 Research Questions 

This study examines the following research questions: 

1. How can the translations of Ghamidi and Taqi Usmani be analyzed through the lens of 

Skopos Theory?  

2. What are the similarities and differences between the use of the Skopos-based strategies 

(LT, IT, FE, FD, CO, AO, EX, TR, CA) in the two translations?  

3. What is the Skopos (purpose and audience orientation) of each translator and how does it 

impact the meaning, structure and communicative function of the translated Qur'anic text? 
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1.2 Research Objectives 

1. To explore the translation strategies employed by skilled translators Javed Ahmad Ghamidi 

and Muhammad Taqi Usmani in the selected verses (Ayat 1-18) of Surah At-Taghabun from 

the perspective of Skopos Theory (SK).  

2. To recognize and to compare some Skopos-based translation strategies, such as: Literal 

Translation (LT), Interpretive Translation (IT), Functional Equivalence (FE), Fidelity (FD), 

Coherence (CO), Audience Orientation (AO), Explicitation (EX), Translator's Role (TR), 

Contextual Adaptation (CA) in both translations.  

3. To examine the influence of difference in Skopos (purpose) and target audience on the 

choice of language, style and function in Urdu translations of the selected Qur'anic verses. 

Literature Review. 

1.3 Significance of the study 

The contribution of this study is important since it is one of the many studies concerning the 

translation of Qur'an from a functionalist view. There are several studies on the translation of the 

Qur'an based on equivalence-based approaches, but not as much research has been done applying 

Skopos Theory to the Urdu translations of the Qur'an. This research extends the use of a 

functionalist approach in the field of religious translation in which selected verses (Ayat 1-18) of 

Surah At-Taghabun have been translated by the two selected translators, Javed Ahmad Ghamidi 

and Muhammad Taqi Usmani. The study also has significance to Translation Studies as it utilizes 

a structured analytical framework, which is based on Skopos Theory that contains nine elements: 

Skopos, Audience Orientation, Literal Translation, Interpretive Translation, Functional 

Equivalence, Fidelity, Coherence, Explicitation, Translator's Role and Contextual Adaptation. It 

offers a systematic approach to studying the translator's decision-making process related to 

linguistic and stylistic issues in translation in the light of the purpose and expectations of the target 

text reader. Also, the research provides much insight into the present day Urdu translations of the 

Qur'an by enumerating the differences and similarities between two prominent translators of the 

Qur'an. The results show that differences in translation are more related to variations in 

communicative purpose and audience orientation instead of to theological disagreement. Thus, the 

research contributes to the enhancement of understanding of the impact of functional 

considerations on translation of the Qur'ān. 

Lastly, this research can prove to be helpful for the future researchers, translation scholars, students 

of Applied Linguistics and translators who are interested in the functionalist approaches to 

religious translation. It also raises awareness to conduct more in-depth research on the Urdu 

translations of the Qur'an and systematic analysis techniques on the theories of modern 

translations. 

2.0 Literature Review 

Translation Studies has shifted from equivalence-based theories to functional and purpose-

oriented theories, which focus on communicative purpose, audience expectations and context in 

translation. One of the most influential models of purposeful translation analysis, together with 

Hans J. Vermeer, has been developed by Christiane Nord. The theory suggests that translation 

strategies can be decided with respect to the function of the target text and not necessarily because 

of linguistic correspondence between the target and source texts. Nord (2014) stresses the 

importance of assessing translation in both functional and fidelity aspects to the source text. Her 

research emphasizes the significance of orientation to audience and coherence, especially in 
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situations where the translator is faced with the challenge of maintaining fidelity while also being 

effective. Theological, linguistic, and rhetorical issues in religious translation also exist, as 

religious translators need to strike a balance between accuracy and clarity, as Agliz suggests 

(2015). The studies are all examples of translation as an interpretive and communicative process. 

Equivalence is further discussed by Alfaori (2017) who doubts whether absolute equivalence 

between languages is possible and proposes that the translation of a text always involves 

interpretive reconstruction. Similarly, Munday, Ramos Pinto, and Blakesley (2022) highlight that 

text type, audience expectations, communicative purpose, and sociocultural background are all 

factors that impact translation decisions. All these studies confirm the functionalist approach, 

which places emphasis on the translation as a process of transfer of meaning, not just linguistic 

forms. 

Theory of Skopos has increasingly been applied to the field of translation of the Qur'ān in 

recent research. According to Khamis, Ramchahi and Yusoff (2023), literal and interpretive 

translation are not mutually exclusive methods but rather can be complementary and dependent on 

factors such as context and meaning. As Hassan et al. (2024) show, translators often use adaptation 

and explanatory strategies to make meanings of the Qur'anic text comprehensible to the target 

readers, albeit this may be viewed as a threat to fidelity by Singh (2024), who believes that Skopos 

Theory is applicable to sacred texts because functional variation does not always compromise 

fidelity. In the same vein, Almoghirah (2024) demonstrates how translators employ strategies for 

literal translation, addition and compensation to maintain the rhetorical effects of the Qur'ān. 

Reflecting recent developments, Abdelkarim et al. (2025) insist that fidelity should be interpreted 

as the retention of meaning and function rather than of the exact words. 

These studies, although they have made great contributions to the understanding of 

functional translation and Qur'anic translation, there are still a number of limitations. While many 

are merely theoretical, others are more developed and look at one linguistic or rhetorical feature, 

or a particular collection of features. Moreover, most of the Skopos analysis of translation of the 

Qur'ān focuses on English rather than Urdu translations. In addition, Urdu-based analysis of 

translation of Qur'ān is comparatively less of focus as compared with English translations. There 

are very few studies that use a systematic coding system that allows for the study of multiple 

functional dimensions. The aim of the present study is to fill this gap by applying the structured 

Skopos based analytical framework on the selected verses of Surah At-Taghabun (Ayat 1 – 18) in 

Javed Ahmad Ghamidi and Muhammad Taqi Usmani Urdu translations. The study classifies the 

elements of translation purpose into 10 categories: Purpose (SK), Audience Orientation (AO), 

Literal translation (LT), Interpretive translation (IT), Functional Equivalence (FE), Fidelity (FD), 

Coherence (CO), Explicitation (EX), Translator's role (TR), and Contextual adaptation (CA) and 

uses these categories to analyse the effect of the translation purpose on the choice of linguistic and 

communicative features. In so doing it adds to the existing research on functional approaches to 

Qur'an translation and adds to the understanding of the Qur'an translations in Urdu in the modern 

times. 

2.1 Theoretical Framework 

This study is based on Skopos Theory which has been developed by Hans J. Vermeer and 

further expanded by Christiane Nord. The Skopos Theory predicts that translation strategies a 

translator uses are dependent on the function of the target text, which determines translation act, 

as it is a goal-oriented activity. The theory is not only about the linguistic equivalence of the target 
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and source texts, but also about the communicative function of the target text, the audience's 

expectations, and the context in which the translation takes place. 

In the present study Skopos Theory is used as the key analytical approach to examine the 

effect of the translator's task on the linguistic, stylistic and communicative decisions of the Urdu 

translators of selected verses (Ayat 1-18) of the Surah At-Taghabun of the Qur'ān by Javed Ahmad 

Ghamidi and Muhammad Taqi Usmani. 

3.0 Methodology 

3.1 Research Design 

This research uses the qualitative descriptive-comparative research. The qualitative 

approach is suitable because the study is more about the semantic nuance, the rhetorical function, 

the interpretive variation and communicative effectiveness, which are not statistically measurable. 

The study aims to analyse the influence of various translation purposes or Skopos on the choice of 

translation strategies, audience orientation and the actualization of the text in the Urdu translation 

of the Quranic text. The analysis is comparative in nature as the translation of Ghamidi and Taqi 

Usmani are examined side by side to look for the similarities and differences in the approach 

adopted to the translation. This study is not evaluative but rather functional, aiming to neither 

prove theological superiority or correctness. 

3.2 Data Selection 

The main data is the Arabic text and with Urdu translations of 1-18 At-Taghabun. The 

selected passages include rhetorical expressions, eschatological themes, moral instruction, 

theological notions and doctrinal statements that offer rich material for the functional level of 

translation analysis. Both Javed Ahmad Ghamidi and Muhammad Taqi Usmani are appointed on 

purpose. In their translations, they were two most influential approaches of today in Urdu 

translation of the Qur'an. The general style of Ghamidi's translation is reader-oriented and 

explanatory, with a focus on clarity and accessibility; Taqi Usmani's translation on the other hand 

is more traditional and fidelity oriented and is based on classical Islamic exegetical conventions 

and the structure of the Qur'ān.This contrast can be used as a suitable basis for exploring the 

relationship between the translational purpose and translation strategy. 

3.3 Analytical Framework 

The current study is qualitative using a coding framework which came from Skopos Theory 

and functionalist translation studies. The framework was built up deductively from the theories; it 

was systematically applied to each verse in the comparative text analysis. 

The concept Code Analytical criterion 

Purpose (Skopos) SK Translation choices due to communicative purpose and functional 

objectives 

Audience 

Orientation 

AO Adaptation for understanding and accessibility of the target reader 

Literal Translation LT Close lexical and structural similarities to the source text 
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Interpretive 

Translation 

IT Explanatory rendering and rewording of the meaning of the text 

Functional 

Equivalence 

FE Preservation of intended communicative effect 

Fidelity FD Maintaining the central semantic and theological meaning 

Coherence CO Clarity, fluency and readability in the target language 

Explicitation EX Explanation of a text to help readers understand it 

Translator's Role TR Level of translator interventions and interpretations 

Contextual 

Adaptation 

CA Adjustment based on contextual / cultural context 

 

Each category is measured on a three-level scale of coding intensity in order to maintain analytical 

consistency:  

++ (Strong Presence): This feature is clearly seen in the translation segment and is prominent.  

+ (Moderate Presence): The feature is present but works in conjunction with other strategies.   

 _ (Minimal or Absent presence): The feature is poorly developed or not significantly important.  

The coding of decisions is based on careful consideration of the Arabic source text (AS) and Urdu 

translation (UT) in terms of semantic transfer, communicative function, stylistic structure, 

audience orientation and contextual adaptation. 

3.4 Data Analysis Procedure 

The analysis is done systematically, verse by verse, in comparison. The selected verses are 

analyzed in the following ways:  

1. Preparation of the Arabic source text. 

2. Presentation Urdu Translation of Ghamidi's work.  

3. Presentation of Urdu translation of Taqi Usmani's book.  

4. Determination of the Skopos-based coding categories.  

5. Coding intensity values (++ / + / −).  

6. Comparative functional analysis of both translations.  

Special focus is put on the relationship between Literal Translation (LT) and Interpretive 

Translation (IT), Fidelity (FD) and Coherence (CO), and Audience Orientation (AO) and 

Contextual Adaptation (CA) as these categories often show functional differences between the 

communicative strategies and translational purpose. 
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4.0 Data analysis 
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5.0 Discussion 

In the present study Skopos theory is used to conduct a comparative study of Urdu 

translations of Surah At-Taghabun (1-18) by Javed Ahmad Ghamidi and Muhammad Taqi Usmani. 

Based on the results, it can be concluded that both translators succeed in conveying the main 

theological message of the text of the Qur'anic text but they have different roles as communicators, 

audience orientation, and translation strategies. The differences corroborate the major postulation 

of Skopos Theory, which is that the function of the target text has a greater influence on translation 

decisions than linguistic equivalence.  

One of the most salient results that comes to light involves the relationship between Literal 

Translation (LT) and Interpretive Translation (IT). Taqi Usmani tends to be more literal and source 

oriented, being closer to the Arabic text in terms of lexical and structural relationships. Ghamidi, 

by contrast, often uses reformulations that are explanatory and reader oriented in order to clarify 

and make things more accessible. This distinction implies the possibility of the fidelity of Qur'anic 

translation through various approaches, such as retaining the form or focusing on the meaning of 

the text. 

The results then demonstrate a clear difference between Coherence (CO) and Fidelity (FD). 

While Urdu is Usmani's strong suit, Ghamidi is more apt to alter expressions to create more fluent 

and comprehensible Urdu text while maintaining the rhetorical and syntactic characteristics of the 

source text. These differences are useful for functionalist arguments that the adequacy of 

translation is judged not according to strict correspondence of words but according to the 

communicative purpose and the needs of the audience. 

Another area of variance was Audience Orientation (AO). Ghamidi's translation is more 

readable for contemporary Urdu readers because of the use of simple structures and clarity of 

concepts. But Usmani's religious style is more traditional, and assumes greater familiarity with 
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classical Islamic terms. This shows that not only the meaning of the text, but also the assumptions 

about the target reader influence translation strategies. 

The study also reveals that Explicitation (EX) and Contextual Adaptation (CA) serve as 

important means of communicating difficult theological and eschatological ideas. Both the 

translators use these techniques, but more extensively, Ghamidi uses them to help readers 

understand the text and more sparingly, Usmani to retain the meaning of the text and doctrinal 

precision The results showed that contextual adaptation could be used to maintain the 

communicative effectiveness of the source text without undermining the meaning of the source 

text. 

The results also confirm Skopos Theory's applicability in the context of translation of the 

Qur'anic text. The analysis shows that while the preservation of meaning is crucial for sacred texts, 

translators' decisions are always functional, influenced by the expectations of their audience and 

by their communicative aims. Thus, differences in translation cannot be interpreted as necessarily 

being at the level of doctrinal disagreement but rather as a reflection of different translation aims. 

In conclusion, it is the study's intention to illustrate that the translation of Ghamidi and Taqi 

Usmani are two different approaches in translation of Qur'an, each with a valid method. The 

translation style is more reader-oriented, interpretive, coherence-oriented by Ghamidi while 

Usmani is more literal, fidelity-oriented and closer to traditional exegetical style. The results show 

consistency with the functionalist approach to translation as a communicative act that is purposeful 

and in which the decision of what is translated is guided by the audience, translation context and 

the aim of the translation. 

6.0 Findings 

The results of this study show that the main meaning of Surah At-Taghabun (Ayat 1-18) has not  

been changed in both Javed Ahmad Ghamidi and Muhammad Taqi Usmani's translations, however 

the translators' approach to the translation strategy, communicative purpose, and audience 

orientation differ significantly when analyzed using Skopos Theory. A comparative coding analysis 

shows that Ghamidi always chooses Interpretive Translation (IT), Coherence (CO), Functional 

Equivalence (FE) and Contextual Adaptation (CA). His translation style is reader centered and 

explanatory, making his translation understandable to the people of his time who speak Urdu and 

uses the Qur'anic words with their present meanings. In fact, in his smoother sentence structure, 

conceptual paraphrasing, elimination of rhetorical repetition, and occasional use of clarifying 

phrases like   “ رکھو  یاد ” and “ بعد کے مرنے ” he shows a tendency to do so. These add-ons point to a 

pedagogical Skopos that emphasizes the comprehension, readability, and communicative clarity. 

Taqi Usmani on the other hand uses Literal Translation (LT), Fidelity (FD) and traditional 

Audience Orientation (AO) more effectively. His translation follows the Arabic word order, 

rhetorical strength, and classic style of the Qur'an, in general. Usmani often provides a literal 

lexical parallelism between the source and the target text and exhibits a style expected of traditional 

Islamic writings that are devotional in nature and would be understood by an audience already 

familiar with traditional Islamic discourse. His approach to translation is to preserve the text and 

to be as precise as possible in theological terms. 

These results also reveal that there is a most common pair of analytical tensions across the eighteen 

verses, namely: Literal Translation (LT) and Interpretive Translation (IT) 

In some places, Ghamidi translates the abstract theological language into simplified Urdu, whereas 

Usmani uses the formal Qur’anic style, with the repetition of structure. Similarly, Ghamidi 
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manages to change the order of clauses to become more fluent, whereas Usmani sticks to the 

original rhetorical order of the Arabic text. 

Another significant discovery is that the EX is different in both translations. In contrast to Usmani, 

whose use of explication is primarily to strengthen doctrinal accuracy and to highlight the meaning, 

Ghamidi's use of explication is mostly to enhance conceptual understanding and to engage the 

reader. Overall the two translators achieve Functional Equivalence (FE) as they convey the 

intended religious message of the source text, albeit with some style differences. 

This analysis further verifies the fact that there is no significant doctrinal dilemma between the 

two translations. The differences seen are largely in style and purpose and not theological. Thus, 

the research is consistent with the central postulate of Skopos Theory which states that translation 

decisions depend on the purpose, audience and communicative function, not on literal equivalence. 

In general, the results have shown that: 

1. The model of translation developed by Ghamidi is interpretative, explanatory and readability. 

2. The main features of the Usmani translation model are the literal translation, fidelity and 

tradition. 

3. Both translators employ different, but systematic Skopos-driven strategies, while keeping the 

source text of the Qur’anic text faithful. 

4. The functional variation of translation of Qur'anic texts can be effectively analyzed using the 

framework of Skopos Theory. 
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